Урок з української мови 10 клас (за допомогою технологій д.н.)
Дата проведення: 07.02.2022 р. 12.05 – 12.50
Тема. Сучасні словники української мови. Українські електронні словники. Стилістичні засоби лексикографії.
1. Ознайомтеся і законспектуйте.
Усі словники поділяють на енциклопедичні й лінгвістичні.
Лінгвістичні словники — це словники слів. Вони дають інформацію не про речі, явища, поняття, а про слова. Якщо енциклопедичні словники подають лише назви предметів та явищ, які в мові представлені іменниками та іменними словосполученнями, то лінгвістичні словники пояснюють усі типи слів, їх граматичні та стилістичні ознаки, особливості їх функціонування.
Лінгвістичні словники поділяють на одномовні й багатомовні.
ЧАСТОТНИЙ СЛОВНИК сучасної української публіцистики є першою в українській лексикографічній практиці роботою, яка відтворює лексичний склад мови періодичних видань з повними статистичними характеристиками вживаності кожного слова реєстру. На підставі одержаних статистичних даних можна визначити шар лексики, характерний для публіцистичного стилю, виявити неологізми і шляхи їх утворення, а також не властиві українській мові слова, небажані для широкого вжитку. Це сприятиме формуванню необхідних навичок користування лексичним багатством рідної мови і, як наслідок, розвиткові і вдосконаленню мови суспільно-політичного спілкування.
ТЛУМАЧНІ СЛОВНИКИ. У цих словниках розкривається (тлумачиться) значення слів. У слові позначається наголос, вказується на його граматичні й стилістичні властивості. До кожного значення наводиться ілюстративний матеріал (приклади вживання з художньої та іншої літератури). Є такі тлумачні словники української мови: „Словник української мови“ АН в 11 томах (К., 1970—1980), „Новий словник української мови“ у 4 томах В. Яременка й О. Слі-пушко (К., 1998), „Короткий тлумачний словник української мови“ за редакцією Л.Л. Гумецької (К., 1979; друге видання за редакцією Д.Г. Гринчишина, 1988). Першим тлумачним словником сучасної української мови (він одночасно є й перекладним) слід вважати „Словарь української мови“ у 4-х томах за редакцією Б. Грінченка (К., 1907—1909; останнє видання 1996—1997) — видатна пам'ятка української лексикографії. Багатьма тлумачними словниками представлена російська мова: „Толковый словарь живого великорусского языка“ в 4-х томах B.I. Даля (1863—1866; шосте видання — 1989—1991; специфічною ознакою цього словника є те, що слова в ньому розміщені за гніздовим способом, тобто всі споріднені слова подаються в одній статті; слово в такому словнику знайти важко, зате добре показано життя кореня кожного слова в мові), „Толковый словарь русского языка“ в 4-х томах за редакцією Д.М. Ушакова (1936—1940), академічний „Словарь современного русского литературного языка“ в 17 томах (М.-Л., 1948—1965; з 1991р. виходить друге видання), укладений на основі 17-томного чотиритомний „Словарь русского языка“ (1957—1960; друге видання — 1981 —1984), „Словарь русского языка“ C.I. Ожегова (шістнадцяте видання — 1984). У 1977—1983 pp. у Мінську вийшов „Тлумачальны слоунік беларускай мовы“ в 6 книгах, а в 1958—1968 pp. у Варшаві був видрукуваний „Slownik jejzyka polskiego“ в 10 томах за редакцією В. До-рошевського. Серед інших тлумачних словників дуже відомими є англійські словники серії Webster (Уебстер), французькі — серії Larousse (Лярус), німецькі — серії Duden (Дуден).
СЛОВНИКИ НЕОЛОГІЗМІВ. Це словники тлумачного типу, в яких зібрані слова, що недавно з'явилися в мові. Як приклад можна навести словники „Новые слова и значения“ за редакцією Н.З. КотеловоЦМ., 1973; М., 1984), „Словарь новых слов русского языка (середина 50-х — середина 80-х годов)“ за редакцією Н.З. Котелової (С.-Петербург, 1995), „Словарь новых слов/Dictionary of New Words“ Джонатана Гріна(М., 1996).
СЛОВНИКИ ІНШОМОВНИХ СЛІВ. Ці словники охоплюють запозичену лексику, вказують на джерело запозичення слова, наводять іншомовну форму в оригіналі і тлумачення слова рідною мовою. Українською мовою видані такі словники іншомовних слів: „Словник чужомовних слів“ А. Орла (Нью-Йорк, 1963), „Словник іншомовних слів“ за редакцією О.С. Мельничука (К., 1975), „Словник іншомовних слів“ М.П. Коломійця і Л.В. Молодової (К., 1998).
ДІАЛЕКТНІ СЛОВНИКИ. У діалектних словниках зібрано й розтлумачено лексику одного діалекту або декількох діалектів однієї мови. Як правило, такі словники охоплюють Лише ті слова, яких немає в літературній мові або які мають семантичні відмінності порівняно з такими самими словами літературної мови. Серед словників української діалектної лексики можна назвати „Словник бойківських говорів“ М.Й. Онишкевича (К., 1984), „Словник полтавських говорів“ B.C. Ващенка (Харків, 1960), „Словник поліських говорів“ П.С. Лисенка (К., 1974), „Словник говірок Нижньої Наддніпрянщини“ в 4-х томах В.А. Чабаненка (Запоріжжя, 1992), „Гуцульські говірки: Короткий словник“ за редакцією Я. Закревської (Львів, 1997) та ін.
СЛОВНИКИ МОВИ ПИСЬМЕННИКІВ. У цих словниках зареєстровано всі слова, які використав письменник у своїх творах, наводяться значення, в яких ці слова вжиті, фіксуються всі форми кожного слова, скільки разів яка форма вжита і де. Такі словники називають конкордансами (від лат. concordans „той, що узгоджується“). Уже створені словники мови Еврипіда, Платона, Цицерона, Шекспіра, Шеллі, Пушкіна, Міцкевича. В Україні вийшов „Словник мови Шевченка“ в 2-х томах (К., 1964) і „Словник мови творів Г. Квітки-Основ'яненка“ у 3-х томах (Харків, 1978— 1979).
ІСТОРИЧНІ СЛОВНИКИ. В історичних словниках подано лексику певного історичного періоду. Українська мова представлена „Історичним словником українського язика“ Є. Тимченка (К., 1930—1932), „Словником староукраїнської мови XIV—XV ст.“ за редакцією Л.Л. Гумецької (К., 1977), „Словником української мови XVI — першої половини XVII ст.“ (вийшло шість випусків. — Львів, 1994—1999). Давньоруська лексика відображена в „Материалах для словаря древнерусского языка“ в 3-х томах I.I. Срезневського (С.-Петербург, 1893—1903; перевиданий у 1958 p.). Найвідомішим у всьому світі є словник-гігант — Великий Оксфордський словник (A New English Dictionary on Historical Principles) у 20 томах (Оксфорд, 1884—1928), де пояснено 500 тисяч слів і наведено півтора мільйона ілюстрацій. Цей словник укладався 75 років великим колективом філологів. Такого ж обсягу досягає історичний словник німецької мови (Grimms deutsches Worterbuch).
ЕТИМОЛОГІЧНІ СЛОВНИКИ. Етимологічні словники розкривають походження слова, зокрема в них вказується, власне чи запозичене слово; якщо запозичене, то коли і з якої мови. Для корінних (власних, питомих) слів установлюється корінь, із яким ці слова пов'язані, наводяться паралелі з інших мов, простежуються зміни в значенні і формах слова. В Україні вийшло 3 томи „Етимологічного словника української мови“ за редакцією О.С. Мельничука (К., 1982—1989). Високо оцінений науковою громадськістю „Russisches etymologisches Worterbuch“ (Етимологічний словник російської мови) в 4-х томах німецького мовознавця М. Фасмера (Гайдельберг, 1950—1958; двічі вийшов у російському перекладі: М., 1964—1973; М., 1986—1987).
СИНОНІМІЧНІ СЛОВНИКИ. У синонімічних словниках наводяться синонімічні ряди, які складаються зі слів і словосполучень тотожних або близьких за значенням. У межах кожного синонімічного ряду подається семантична (вказується на відмінні відтінки значень) і стилістична характеристика слів, окреслюється їх сполучуваність, наводяться приклади їх уживання в контексті. Саме так побудовані академічний „Словник синонімів української мови“ у 2-х томах (К., 1999—2000) і „Словарь синонимов русского языка“ в 2-х томах за редакцією А.П. Євгеньєвої (М., 1970— 1971). У синонімічних словниках для широкого практичного користування наводяться синонімічні ряди без ілюстрацій прикладами їх уживання. Такими є „Короткий словник синонімів української мови“ П.М. Деркача (К., 1960), „Практичний словник синонімів української мови“ С. Ка-раванського (К., 1995), „Словарь синонимов русского языка“ З.Є. Александрове!' (М., 1968; шосте видання вийшло в 1989 p.), „Gran diccionario de sinonimos у antonipios“ (Великий словник синонімів і антонімів) іспанської мови Л. Кастро де Амато (Буенос Айрес, 1988).
СЛОВНИКИ АНТОНІМІВ. У цих словниках наводяться і тлумачаться слова з протилежними значеннями, характеризується їх сполучуваність, наводяться приклади їх вживання в суцільному тексті. Так, зокрема, за цими принципами укладені „Словник антонімів“ української мови Л.М. Полюги (Київ, 1987) і словники антонімів російської мови Л.О. Введенської (Ростов-на-Дону, 1982), М.П. Колесникова (Тбілісі, 1972), М.Р. Львова (М., 1988) та англійської мови В.Н. Коміссарова (М., 1964).
Словники омонімів. До словників омонімів включено слова, які збіглися за звучанням. У словниковій статті вказують на тип утворення омонімів, а також на граматичні, стилістичні та інші ознаки цих омонімів, які підкреслюють їх протиставленість. Прикладом таких словників можуть служити „Словник омонімів української мови“ О. Демської та І. Кульчицького (Львів, 1996), „Словарь омонимов русского языка“ О.С. Ахманової (М., 1974; трете видання — 1986), „Словарь омонимов русского языка“ М.П. Колесникова (Ростов-на-Дону, 1995).
ФРАЗЕОЛОГІЧНІ СЛОВНИКИ. У фразеологічних словниках зібрано усталені звороти, яким дається тлумачення і стилістична характеристика. Такими, зокрема, є академічний „Фразеологічний словник української мови“ у 2-х книгах (К., 1993; друге видання — 1999), „Фразеологічний словник української мови“ в 2-хтомахГ.М. Удовиченка(К., 1984), „1000 крилатих виразів української літературної мови“ А.П. Коваль і В.В. Коптілова (К., 1964), „Фразеологический словарь русского языка“ O.I. Молоткова (М., 1967), „Словарь латинских крылатых слов“ „М.Т. Бабичева і Я.М. Боровського (М., 1986), „Geflugelte Worte“ (Крилаті слова) Г. Бюхмана (1864, десятки разів перевидавали).
ОРФОГРАФІЧНІ СЛОВНИКИ. В орфографічних словниках слова наводяться в алфавітному порядку в їх нормативному написанні. Одними із кращих орфографічних словників є „Орфографічний словник української мови“, укладений С.І. Головащуком, М.М. Пещак, В.М. Русанівським і О.О. Тараненком (К., 1994) і „Український орфографічний словник“ за редакцією А.О. Свашенко (Харків, 1997).
Орфоепічні словники. В орфоепічних словниках подано перелік слів літературної мови з позначенням нормативного наголосу і з вказівкою на вимову. Є такі орфоепічні словники української мови: „Словник наголосів української літературної мови“ М.І. Погрібного (К., 1973), „Українська літературна вимова і наголос“ за редакцією М.А. Жовтобрюха (К., 1973). Широко відомі „Орфоэпический словарь русского языка“ за редакцією P.I. Аванесова (М., 1985) і „Словарь ударений для работников радио и телевидения“ за редакцією Д. Е. Розенталя (М., 1970).
Словники правильності мовлення. Такі словники містять найскладніші в уживанні слова. В них пояснюється написання й вимова слів, словотворення, даються граматична і стилістична характеристики слів, наводяться приклади можливої сполучуваності слів і керування. Як приклади цього типу словників можна назвати „Словник труднощів української мови“ за редакцією С.Я. Єрмоленко (К., 1989), „Правильность русской речи“ Л.П. Крисіна і Л.І. Сквор-цова (М., 1962), „Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка“ за редакцією К.С. Горбачевича (Л., 1973), „Словарь трудностей русского языка“ Д.Е. Розенталя і М.О. Теленкової (М., 1976; шосте видання — 1987).
ЧАСТОТНІ СЛОВНИКИ. У цих словниках подаються слова не за алфавітом, а за спадом частот, тобто розташовуються в порядку від найбільш частотного до найменш частотного. Для створення частотного словника необхідно опрацювати надзвичайно великий масив текстів (зробити підрахунки в десятках, а то й сотнях мільйонів слововживань), бо від обсягу опрацьованого матеріалу залежить ступінь об'єктивності визначення місця (рангу) слова в словнику. Прикладами частотних словників є „Частотний словник сучасної української художньої прози“ в 2-х томах (К., 1981), „The Russian Word Count“ (Частотний словник російської мови) Г. Йоссельсона (Детройт, 1953), „Частотный словарь современного русского литературного языка“ Е. Штей-нфельдт (Таллінн, 1963; багато разів перевидавався в Москві), „Частотный словарь русского языка“ за редакцією Л.М. Засоріної(М., 1977).
Частотні словники дуже корисні в лінгводидактично-му аспекті для швидшого й ефективнішого оволодіння іноземною мовою. Як уже було зазначено, 1200 найчастотні-ших слів покривають 80% будь-якого тескту. Знаючи ці слова, можна читати і розуміти іноземні тексти (20% слів можна зрозуміти з контексту). Через те частотні словники використовують для укладання словників-мінімумів із іноземних мов і для створення текстів для підручників із іноземних мов.
Зворотні словники. У зворотних (інверсійних) словниках слова розташовані за алфавітом із їх кінця: а, ба, баба, жаба,раба і так далі. Такі словники групують слова за морфемами — закінченнями, суфіксами, коренями, префіксами, а це дуже корисно для дослідників мови: з такого словника легко вилучити однокореневі (споріднені) слова, визначити продуктивність того чи іншого суфікса тощо. В Україні вийшли „Інверсійний словник української мови“ за редакцією С.Ф. Бевзенка (перше видання — Одеса, 1971, друге — К., 1985) і „Обернений частотний словник сучасної української художньої прози“ (К., 1998). За кордоном вийшов „Український зворотний словник“ В. Ніньовського (Мюнхен — Едмонтон, 1969). Перший зворотний словник російської мови „Rucklaufiges Worterbuch der Russischen Sprache der Gegenwart“ Г. Більфельдта вийшов у Берліні в 1958 p. Іншими зворотними словниками російської мови є „Обратный словарь русского языка“ (М., 1974) і „Грамматический словарь русского языка“ А.А. Залізняка (М., 1980).
словотвірні та морфемні словники. У цих словниках членуються слова на морфеми, визначається твірна основа слова і морфема, за допомогою якої утворене від твірної основи слово. До таких словників належать „Морфемний словник“ Л.М. Полюги (К., 1983), „Морфемний аналіз: Слов-ник-довідник“ у 2-х томах І.Т. Яценка, „Словник афіксальних морфем української мови“ Н. Клименко, Є. Карпі-ловської, В.Карпіловського, Т. Недозим(К., 1998) „Словообразовательный словарь русского языка“ у 2-х томах О.М. Тихонова (М., 1985; друге видання — 1990).
ІДЕОГРАФІЧНІ СЛОВНИКИ. В ідеографічних словниках слова розташовано не за алфавітом, а за групами, які виділяють на основі спільних значень, тем. Першим ідеографічним словником є „Thesaurus of English Words and Phrases“ (Тезаурус англійських слів і фраз) П.-М. Роже (Roget), який вийшов ще в 1852 р, У цьому словнику всі слова розподілені на 6 класів, 24 підкласи, 1000 тем, а в середині тем виділяються ще ближчі за значенням групи, синонімічні ряди, антонімічні пари. За назвою цього словника всі ідеографічні словники стали називати тезаурусами (гр. thesauros „скарб, скарбниця“).
Іншим відомим ідеографічним словником є „Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen“ (Німецький словниковий склад за предметними групами) Ф. Дорнзайфа (Берлін, 1959). Тут лексика поділена на 20 основних розділів, таких, як „Неорганічний світ“, „Рослинний і тваринний світ“, „Простір“, „Бажання і вчинки“, „Відчуття“, „Почуття“ тощо. Кожен із таких розділів ділиться на класи, класи на підкласи і т.д.
Ґрунтовних ідеографічних словників поки що небагато. Можна було б ще назвати „Diccionario ideologicco de la lengua espanola“ (Ідеологічний словник іспанської мови) X. Касареса (в Іспанії та Італії ідеографічні словники прийнято називати ідеологічними).
СЛОВНИКИ АСОЦІАТИВНИХ НОРМ. У словниках цього типу до кожного реєстрового слова наведено асоціації, які це слово викликало у людей, що брали участь у психолінгвістичних експериментах. В Україні вийшло дві такі праці Н.П. Бутенко: „Словник асоціативних норм української мови“ (Львів, 1979) і „Словник асоціативних означень іменників в українській мові (Львів, 1989).
Електрóнний словн́ик — комп'ютерна база даних, що містить особливим чином закодовані словникові статті, що дозволяють здійснювати швидкий пошук потрібних слів, часто з урахуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку поєднань слів (прикладів вживання), а також з можливістю зміни напряму перекладу (наприклад, українсько-російський або російсько-український). Термінологічні словники, відображаючи лексику спеціальної сфери, мають чітко окреслене функційне призначення – відображати поняттєво-термінологічний апарат різних галузей науки й техніки та забезпечувати наукову, навчальну, виробничу діяльність. Це зумовлює критерій відбору термінологічного матеріалу за читацькою адресою. Завдання сучасних електронних словників. Динамічність розвитку науки та техніки притаманна нашому часу, спричинила до створення мультимедійних або електронних словників, які певним чином є «систематизованою лексичною інформацією, що зберігається в пам'яті комп'ютера, а також комплексом програм для обробки цієї інформації і показу її на екрані. Електронний навчальний словник поєднує в собі функції пошуку потрібної інформації, демонстрації мовних закономірностей і можливості засвоєння навчального матеріалу за допомогою спеціальної системи вправ» [1]. За останні роки електронні словники отримали декілька різновидів: CD-ROM і DVD словники.
Словники таких категорій можуть бути одномовними, двомовними або багатомовними. Серед одномовних словників найважливішим типом  є словник тлумачний. У ньому засобами рідної мови розкривається (витлумачується) значення слова, характеризуються його граматичні й стилістичні властивості, подаються типові словосполучення (речення) і фразеологічні звороти та наводяться зразки вживання кожного слова у відповідному значенні.
Проте найбільшої ваги набувають двомовні словники, хоч є й багатомовні. Двомовні словники - словники перекладні. Конкретне завдання двомовного словника - бути посібником під час перекладу,  а також правописним та акцентологічним довідником. Двомовний словник має допомагати також у справі вивчення мов, їх братнього взаємозв'язку, сприяти подальшому розвитку літературної мови. Двомовні словники, у тому числі словники нових термінів, необхідні для перекладу і, відповідно, більш широкого використання зарубіжної фахової літератури
Якщо раніше кількість багатомовних перекладних  словників була нечисленною, то за останні десять років подання термінів-відповідників трьома й більше мовами стало характерною рисою термінологічної лексикографії. Серед багатомовних словників найпоширенішу групу становлять тримовні, у яких до українських і російських рядів додано здебільшого англійський, рідше німецький, французький, латинський або польський [4].
+Як стверджує дослідник з теми про електронні словники - Кульчицький І. М. [6], особливої уваги заслуговує автоматизація лексикографічної діяльності. Саме за допомогою електронних словників можна вирішувати такі завдання: 
1. Своєчасно слідкувати за змінами вживання лексики у текстах, генерувати тексти і текстові комплекси для їх багатократного та різнопланового вживання. 2. Робити деякі теоретичні узагальнення та проводити різноманітні лексикографічні роботи в автоматичному режимі при втіленні та моделюванні традиційних словників на комп'ютерах. 
3. Проводити комплексний аналіз раніше виданих словників та створювати необхідні авторські словники, чим забезпечується лексична повнота реєстру загальномовних тлумачних словників та підвищується якість виправлення при перевиданні всього спектру словників. 
4. Створювати науко обґрунтовану базу лексики певної мови з класифікацією її належності до типу словника і проводити багатокритеріальний аналіз для формування реєстру словника у перекладному словництві та узгоджувати реєстри двомовних словників одного типу для різних мов. 
5. У термінографії: укладати словники, що найповніше відбивають суть понять, повністю відповідають нормам і правилам сучасної української літературної мови; уніфікувати терміносистеми з дотриманням вимог цілісності, експлікованості, повноти та несуперечливості; Створювати автоматизовані банки термінів. 
6. Уніфікувати та впорядкувати існуючі величезні масиви фактологічних даних для підготовки різних видань енциклопедичного характеру.
Отож, актуальними залишаються проблеми розробки сучасних комп'ютерних технологій у лексикографії. Особливістю електронних словників є те, що вони неможливі без технічної підтримки. Зокрема, завдання які виконують такі видання формують їх переваги, через що вони відповідають читацьким потребам.
«Словники́ Украї́ни online» — вебсайт, який містить лексикографічну інформацію про слова української мови. Сайт розташований за адресою http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/ і є проєктом Українського мовно-інформаційного фонду НАН України[1]. Сайт розроблений на основі CD-версії (станом на січень 2011 — версія 3.2) електронного видання «Словники України».
Електронне видання «Словники України»
Випуск здійснено відповідно до Указу Президента України від 7 серпня 1999 року «Про розвиток національної словникової бази.
Електронне видання «Словники України» складається з п’яти словникових підсистем-модулів — словозміни, транскрипції, синонімії, антонімії та фразеології.
Генеральний реєстр
Основу генерального реєстру (близько 258 тис. слів) системи "Словники України" – 4.1 становить реєстр "Орфографічного словника української мови", 9-е видання (К.: Довіра, 2009), який практично повністю відтворено й значно розширено [3].
Модуль «Словозміна»
Модуль «Словозміна» створено на основі розробленої в Інституті мовно-інформаційних досліджень НАН України словозмінної класифікації української лексики, в якій виділено за певними формальними ознаками понад 2000 парадигматичних класів для всіх відмінюваних повнозначних частин мови. Завдяки вказаній класифікації й розробленій процедурі парадигматизації побудовано повний перелік усіх граматичних форм для всіх лексичних одиниць, наведених у реєстрі. Це забезпечило візуалізацію усіх словоформ в усіх граматичних значеннях.
Загальна кількість словоформ для 258 тис. одиниць реєстру дорівнює близько 4 млн. У модулі «Словозміна» користувач, вибравши в реєстрі будь-яке слово, автоматично одержує в правому вікні екрана таблицю всіх словоформ для вибраної реєстрової одиниці з поданням їхніх граматичних параметрів.
Модуль «Транскрипція»
Модуль «Транскрипція» забезпечує автоматизоване виведення за допомогою транскрипційних знаків інформації про артикуляцію усіх словоформ української лексики згідно із сучасною літературною вимовою. В основу модуля покладено інформацію, що міститься в «Орфоепічному словнику української мови» в 2-х томах, що вийшов у серії «Словники України» (том 1 — К.: Довіра, 2001, том 2 — К.: Довіра, 2003), а також класифікацію типів дистрибуції наголосів в українських словозмінних парадигмах, розроблену в Інституті мовно-інформаційних досліджень НАН України.
Модуль «Синонімія»
Модуль «Синонімія» з достатньою повнотою подає синонімічне багатство української мови; він створений на основі «Словника синонімів української мови» у 2-х томах, який було випущено в серії «Словники України» (К.: Наукова думка, 1999—2000). Цей модуль містить синонімічні ряди (близько 9200), ядром кожного з яких виступає домінанта — лексична одиниця, що має найзагальніші для цього ряду семантичні особливості. Члени синонімічних рядів супроводжуються семантичними, граматичними та стилістичними характеристиками. Уживання синонімів ілюструється типовими для них контекстами — цитатним матеріалом із художньої, публіцистичної, наукової та іншої літератури або словосполученнями.
Модуль «Антонімія»
Основна частина модуля «Антонімія» — словник антонімів, в якому подано 253 словникові статті. За змістом він відповідає «Словникові антонімів української мови», який вийшов в серії «Словники України» (К.: Довіра, 1999). Загалом у цьому модулі представлено близько 2000 компонентів антонімічних пар.
Модуль «Фразеологія»
Модуль «Фразеологія» містить близько 56 тис. фразеологічних одиниць, які вживаються в сучасному українському мовленні. Основою цього модуля послужили «Фразеологічний словник української мови» у 2-х книгах (К.: Наукова думка, 1993; друге видання — К.: Наукова думка, 1999), а також новий «Словник фразеологізмів української мови», що вийшов у серії «Словники України» (К.: Наукова думка, 2003), де найповніше показано загальновживану фразеологію української мови й подано її всебічну лексикографічну характеристику.
Неточності електронної лексикографічної системи
За свідченням директора фонду, доктора технічних наук, академіка НАН України В. А. Широкова, лексикографічна система створювалася в напівавтоматичному режимі й не виключає помилок:
	Фахівці Фонду змоделювали в комп'ютерному форматі правила словозміни. Кожна лексема відноситься до певного парадигматичного словозмінного класу, вся лексика розбита на ці класи, й для кожного з них виписано правило словозміни, алгоритм, програму. Система ж, базуючись на вихідних формах, самостійно будує повну словозмінну парадигму. [...]
Станом на сьогодні в електронному словнику системні помилки відсутні взагалі, але трапляються поодинокі несистемні. Коли в словнику загалом понад п'ять мільйонів слів і знайдено 10-15 помилок, то який це відсоток? Але щодалі, то важче й важче знаходити помилки (сміється).[4]


Помилки електронної бази переважно трапляються в розширенні модуля «Словозміна», у назвах, які не містяться в академічних виданнях орфографічного словника фонду, покладених в основу модуля бази.
Найчастіше це помилкове поширення правила «дев’ятки» на іншомовні антропоніми, що суперечить §90, 104 «Українського правопису»: Аристофан, Аристотель, Еврипід, Демокрит, Мурильйо, Шредингер, Хендрикс, але Пуччіні. Не враховано винятки (§104) Чиуауа . Переплутано додані в електронну базу пояснення для Кришна (іменник чоловічого роду, істота) та Крішна (річка в Індії) [2 3]. Назва Цюрих подається в базі з похідними цюріхський. Не зберігається подвоєння приголосних у власних назвах (§89, п. 3): Гаус, Корнуол. За нормами правопису 1993 року, що нині втратив чинність, була помилковою передача звука в позиції між двома голосними (§90, п. 4): Савоя (замість Савойя), феєрбахський (замість фейєрбахський). За чинним правописом, написання Савоя та Феєрбах нормативне. Помилкова передача орфографічного -й- у французьких іменах (§98): Ваян-Кутюр’є . Неправильно писалися деякі назви з апострофом і м’яким знаком (§92-93): Без’є, Аштабьюла, Афьон-Карахісар . Траплялися помилки набору (Аальєт замість бельгійського міста Аальст), помилки відмінювання (на/у плугу §52, селища Форосу §48), помилкові варіанти (замовчений), помилкова передача назв (Янисъярві) та ін. Нині перелічені помилки виправлено.
Домашнє завдання. Сучасні словники української мови. Українські електронні словники. Стилістичні засоби лексикографії.
